
EN	 ELECTRIC WATER HEATER 3-10 
	 Instructions for use and maintenance

HU	ELEKTROMOS MELEGVÍZTÁROLÓ 11-18 
	Szerelési és kezelési útmutató

www.tesy.comis a registered trade mark of Tesy ltd.

GCV  303512 B11 TSR
GCV  504420 B11 TSR
GCV  804420 B11 TSR
GCV  1004420 B11 TSR
GCV  1204420 B11 TSR
GCV  1504420 B11 TSR
GCVS 1004420 B11 TSR
GCH      503520     B12   TSR
GCH      804420      B12    TSR

Model: / Típusok





		  Instructions for use and maintenance       3

EN

English

I.	IMPORTANT RULES
1.	 This technical description and instructions manual was prepared in order to acquaint you with the product 
and the conditions of proper installation and use. These instructions were also intended for use by qualified 
technicians, who shall perform the initial installation, or disassembly and repairs in the event of a breakdown.
2.	 Following the current instructions will primarily be of interest to the consumer, but along with this, it is also 
one of the warranty conditions, pointed out in the warranty card, so that the consumer can benefit from the free 
warranty services. The producer is not responsible for damages in the appliance that have appeared as a result of 
operation and/or installation not corresponding to the instructions here.
3.	 The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4.	 This appliance can be used by children aged from 3 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
5.	 Children shall not play with the appliance. 
6.	 Children aged from 3 to 8 years are only allowed to operate the tap connected to the water heater.
7.	 Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

Attention! Improper installation and connection of the appliance may make it hazardous for the 
health and life of consumers. It may cause grievous and permanent consequences, including but not 

limited to physical injuries and/or death. Improper installation and connection of the appliance may also 
lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons, as a 
result of, but not limited to flooding, explosion and/or fire. 
Installation, connection to the main water and power supply, and putting into operation must be carried out by 
certified electricians and technical personnel certified in installation of this category of appliances, who have 
obtained their license in the state where the installation and commissioning of the appliance are carried out, and in 
compliance with its local legislation.

All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical circuitry are forbidden. If 
such alterations or modifications are established during inspection, the appliance’s warranty shall be null and 

void. Alterations and modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated by the 
manufacturer, building in of additional components into the water heater, replacement of elements by similar 
elements unapproved by the manufacturer. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Mounting

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	 The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.
2.	 In the event the device is mounted in a bathroom, the selected location must exclude the possibility of water 
spray contact from the showerhead or portable showerhead attachment.
3.	 The water heater is designed to operate only in closed and heated premises where the temperature is not 
lower than 4°C and it is not designed to operate in a continuous protracted regime.
4.	 The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to the unit’s body (if the brackets are 
not attached to the unit’s body, they must be affixed in place via the provided bolts).
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Water heater connection
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1.	 The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped with a piping system working at 
pressure below 6 bar (0,6 MPa).
2.	 .The safety return-valve must be mounted on the cold water supply pipe, in observance of the direction 
arrow stamped on its body, indicating the incoming water’s direction. Additional stopcocks must not be mounted 
between the safety return-valve and the water heater.
Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another protection valve or mechanism (in 
accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must be bought additionally. For mechanisms operating in 
accordance with EN 1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other 
protection valves, the pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the 
appliance’s sign. In these cases the safety valve which the appliance is supplied with should not be used.
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EN 3.	 The safety valve and the pipe between the valve and the water heater must be protected from freezing. 
During hose draining - its free end must be always open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure 
that the hose is also protected from freezing.
4.	 In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo regular cleaning 
and inspections for normal functioning /the valve must not be obstructed/, and for the regions with highly 
calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime scale. This service is not provided under 
warranty maintenance.
5.	 In order to prevent injury to user and third persons in the event of faults in the system for providing 
hot water, the appliance must be mounted in premises outfitted with floor hydro insulation and plumbing 
drainage. Don’t place objects, which are not waterproof under the appliance under any circumstances. In the 
event of mounting the appliance in premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a 
plumbing drainage must be placed under the appliance.
6.	 During operation – regime of heating the water – water drops through the drainage opening of the protection 
valve are usual. The protection valve should be left open to the atmosphere. Measures should be taken to lead 
and collect the leakages in order to prevent damages.
7.	 If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°С, the water heater must be drained.
In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power supply. The inflow of water from 
the water mains must first be terminated and the hot water tap of the mixing-faucet must be opened. The 
water tap 7 (fig 4) must be opened to drain the water from water tank. If there is no such tap build in the pipe 
line, than the water can be drain directly from inlet pipe of water tank after when you disconnect it from water 
main.
8.	 These instructions shall also apply to water heaters equipped with a heat exchanger - Section VII. These are 
appliances with inbuilt heat exchanger and are intended to be connected to the heating system with maximum 
temperature of the heat carrier of 80°C.
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Connection to the electrical network
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	 Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water.. 
2.	 Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to connect the safety lead.
3.	 Models without power cord, the circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt 
device to ensure disconnection of all pole pieces in the conditions of over-voltage from category III.
4.	 If the power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service representative 
or a person with similar qualification, to avoid any risk.
5.	 For water heaters intended for horizontal mounting the power supply conductor insulation from fixed 
wiring must be protected from direct contact with the flange (in zone under the plastic panel). For 
example, insulating sleeving having temperature rating higher than 90 °C can be used.
6.	 During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water). This is common and 
does not indicate any damage. The noise gets higher with the time and the reason for this is the accumulation 
of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from limestone. This type of cleaning is not 
covered by the warranty. 

Dear Clients,
The TESY team would like to congratulate you on your new purchase. We hope that your new appliance 

shall bring more comfort to your home.
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II.	 TECHNICAL PARAMETERS
1.	 Nominal volume V, liters - see the appliance’s rating plate
2.	 Nominal voltage - see the appliance’s rating plate
3.	 Nominal power consumption - see the appliance’s rating plate
4.	 Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

This is not the water mains pressure. This is the pressure that is announced for the appliance and refers to the requirements of the 
safety standards.

5.	 Water heater type - closed type accumulating water heater, with thermal insulation.

For models without heat exchanger (coil)

Product Fiche(in accordance with EU regulation no. 812/2013)

(а) Trade mark TESY
(b) Model A GCV 3035 12 B11 TSR TIN: 305397

B GCV 5044 20 B11 TSR TIN: 305398
C GCV 804420 B11 TSR TIN: 305399

D GCV 1004420 B11 TSR TIN: 305400
E GCV 1204420 B11 TSR TIN: 305401
F GCV 1504420 B11 TSR TIN: 305402
G GCH 503520 B12 TSR TIN: 306042
H GCH 804420 B12 TSR TIN: 306043
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C L C 37 2762 - - - 70 15 - -

D L C 37 2734 - - - 60 15 - -

E XL C 38 4406 - - - 70 15 - -

F XL C 38 4404 - - - 65 15 - -

G M C 36 1418 - - - 70 15 - -
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Product Information (in accordance with EU regulation no. 814/2013)

Model A GCV 303512 B11 TSR TIN: 305397
B GCV 504420 B11 TSR TIN: 305398
C GCV 804420 B11 TSR TIN: 305399
D GCV 1004420 B11 TSR TIN: 305400
E GCV 1204420 B11 TSR TIN: 305401
F GCV 1504420 B11 TSR TIN: 305402
G GCH 503520 B12 TSR TIN: 306042
H GCH 804420 B12 TSR TIN: 306043
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G 6.640 M 15 - - - - - - - 78 36.2
H 6.593 M 15 - - - - - - - 111 36.4
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For models with heat exchanger (coil)

Product Fiche(in accordance with EU regulation no. 812/2013)

(а) Trade mark TESY

(b) Model A GCVS 1004420 B11 TSR TIN: 300469

B GCVS 1004420 B11 TSR TIN: 305298

table II (c) (d) (e)

Model Energy efficiency class Standing loss Storage volume
- S V

- W l
A C 64 93

B C 67 98

Product Information (in accordance with EU regulation no. 814/2013)

Típusok A GCVS 1004420 B11 TSR TIN: 300469

B GCVS 1004420 B11 TSR TIN: 305298

table IV (а) (b)

Model Storage volume Standing loss

V S
l W

A 93.9 63.7
B 98.3 67.1
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EN III.	DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF WORK
The appliance is designed to operate in regions where the 
water hardness is not more than 10°dH. In case that it is 
installed in a region where the water is harder it is possible that 
limestone precipitation accumulate very fast. This can cause a 
specific noise during heating, as well as fast damaging of the 
electrical part. For regions with harder water yearly cleaning of 
the limestone precipitation in the appliance is recommended, 
as well as usage of not more than 2 kW of heating power.
The appliance consists of a body, flange at the bottom side /
for water heaters intended for vertical mounting/ or at the 
sides /for water heaters intended for horizontal mounting/, 
protective plastic panel safety-return valve.
1.	 The body consists of a steel reservoir (water tank) 
and housing (outer shell) with thermal insulation placed 
in-between made of ecologically clean high density 
polyurethane foam, and two pipes with thread G ½ ‘’ for cold 
water supply (marked by a blue ring) and hot water outlet 
pipe (marked by a red ring).
The inner tank may be of two types depending on the model:	• Made of steel protected form corrosion by a special glass-
ceramics coating 	• Made of stainless steel
The vertical water heaters may be outfitted with a built in 
heat exchange unit (serpentine tube). The heat exchenger’s 
entrance and exit are located at the sides and represent pipes 
with thread G ¾ ‘’. 
2.	 	 The flange is outfitted with: electric heater and 
thermostat. The water heaters with glass-ceramics coating are 
outfitted with a magnesium protector. 
The electric heater is used for heating the water in the tank 
and is managed by the thermostat, which automatically 
maintains the set temperature.
The thermostat has a built in overheating safety device, which 
switches of power to the heater when the water temperature 
reaches excessive values. 
3.	 	 The safety-return valve prevents the appliance’s complete 
emptying in the event the cold water supply is interrupted. 
The valve protects the appliance from pressure increases 
higher than the allowed value during heating (! pressure 
increases upon an increase of temperature), via release of 
excess pressure during the drainage opening.

The safety-return valve cannot protect the appliance in the 
event of water mains pressure in excess of the acceptable 

pressure stated for the appliance.

IV.	MOUNTING AND SWITCHING ON
Attention! Improper installation and connection of the 

appliance may make it hazardous for the health and life of 
consumers. It may cause grievous and permanent consequences, 
including but not limited to physical injuries and/or death. Improper 
installation and connection of the appliance may also lead to 
damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, 
or to that of third persons, as a result of, but not limited to flooding, 
explosion and/or fire. Installation, connection to the main water and 
power supply, and putting into operation must be carried out by 
certified electricians and technical personnel certified in installation 
of this category of appliances, who have obtained their license in the 
state where the installation and commissioning of the appliance are 
carried out, and in compliance with its local legislation.

Notice: The installation of the unit is at the buyer’s 
expense.

1.	 Mounting 
We recommend the mounting of the device at close proximity 
to locations where hot water is used, in order to reduce 
heat losses during transportation. In the event the device is 
mounted in a bathroom, the selected location must exclude 

the possibility of water spray contact from the showerhead or 
portable showerhead attachment.
The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets 
attached to the unit’s body (if the brackets are not attached to 
the unit’s body, they must be affixed in place via the provided 
bolts). Two hooks are used for suspending the appliance (min. 
Ø 10 mm) set firmly in the wall (not included in the mounting 
set). The mounting bracket’s construction designed for water 
heaters intended for vertical mounting is universal and allows 
a distance between the hooks of 220 to 310 mm (fig. 1a).  

In order to prevent injury to user and third persons in the 
event of faults in the system for providing hot water, the 

appliance must be mounted in premises outfitted with floor hydro 
insulation and plumbing drainage. Don’t place objects, which are 
not waterproof under the appliance under any circumstances. In 
the event of mounting the appliance in premises not outfitted with 
floor hydro insulation, a protective tub with a plumbing drainage 
must be placed under the appliance.

Notice: the set does not include a protective tub and the 
user must select the same.

2.	 Water heater connection to the pipe network.
Fig. 4:  Where: A ≈4m; 1 - Inlet pipe; 2 - Safety valve; 3 - reducing 
valve (for water main pressure > 0,6 MPa); 4 - Stop valve; 5 - 
Funnel connected to the sewer network; 6 – Hose; 7 - Drain 
water tap.
Upon connecting the water heater to the water mains you must 
consider the indicative color markings /rings/ affixed to the 
pipes: blue for cold /incoming/ water, red for hot /outgoing/ 
water.
The mounting of the safety return-valve supplied with the water 
heater is obligatory. The safety return-valve must be mounted 
on the cold water supply pipe, in observance of the direction 
arrow stamped on its body, indicating the incoming water’s 
direction. Additional stopcocks must not be mounted between 
the safety return-valve and the water heater.
Exception: If the local regulations (norms) require the usage 
of another protection valve or mechanism (in accordance with 
EN 1487 or EN 1489), then it must be bought additionally. 
For mechanisms operating in accordance with EN 1487 the 
announced operational pressure must be no more than 0.7 
MPa. For other protection valves, the pressure at which they 
are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on 
the appliance’s sign. In these cases the safety valve which the 
appliance is supplied with should not be used.

The presence of other /old/ safety return-valves may lead 
to a breakdown of your appliance and they must be 
removed.

Other type of stopping armature is not allowed between 
the protection return valve (the protective device) and the 
appliance.

The attaching of the safety return-valve to threads longer than 
10 mm is not allowed, otherwise this may damage the valve 

and poses danger for your appliance.

With appliances for vertical assembly, the safety valve has 
to be connected to the ingoing pipe with the safety plastic 

panel of the appliance being taken off. 

The safety valve and the pipe between the valve and the water 
heater must be protected from freezing. During hose draining 

- its free end must be always open to the atmosphere (not to be 
immersed). Make sure that the hose is also protected from freezing.
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Opening the cold-water stopcock of the water supply piping 
network and opening the hot-water stopcock of the 
water-mixing faucet carries out the filling of the water 
heater with water. After the filling is complete, a 
constant stream of water must begin to flow from the 
water-mixing faucet. Now you can close the hot water 
stopcock.
In the event you must empty the water heater, first you 
must cut off its power supply. The inflow of water from the 
water mains must first be terminated and the hot water 
tap of the mixing-faucet must be opened. The water tap 7 
(fig 4) must be opened to drain the water from water tank. 
If there is no such tap build in the pipe line, than the water 
can be drain directly from inlet pipe of water tank after 
when you disconnect it from water main.
In the event of removing the flange, the discharge of 
several liters of water, which remain in the water tank, 
is normal. 

 Measures must be undertaken to prevent damage from 
discharging water during draining

In case that the pressure in the water mains is over the 
value pointed out in the above paragraph I, then it is 
necessary to assemble a pressure reduce valve, otherwise 
the water heater would not function properly. The 
Manufacturer does not assume any liability for problems 
arising out of the appliance’s improper use.
3.	 Water heater connection to the electrical network 

Make sure the appliance is full of water prior to switching 
on the electrical mains power.

3.1.	Models with power cord with a plug are connected by 
inserting the plug into a contact. They are switched off the 
power supply by drawing the plug out of the contact.

The wall-plug must be properly connected to a separate 
electrical circle that is provided with a protector. It must 

be earthed.

3.2.	The appliance has to be connected to a separate 
electricity circuit of the stationary electrical wiring. The 
connecting has to be constant- with no plug contacts. The 
circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) and with 
inbuilt device to ensure disconnection of all pole pieces in 
the conditions of over-voltage from category III. 
The connecting of the conductors of the supply cord of the 
appliance has to be carried out as follows:	• conductor with brown insulation – to the phase conductor 
of the electrical wiring (L)	• conductor with blue insulation- to the neutral conductor 
of the wiring (N)	• conductor with yellow-green insulation – to the safety 
conductor of the wiring ( )

3.3.	Models without power cord
The appliance has to be connected to a separate electricity 
circuit of the stationary electrical wiring. The circuit has to 
be supplied with a safety fuse 16A (20A for power > 3700W). 
Copper single core (rigid – non stranded) conductor shall be 
used for the connection – cable 3 x 2.5 mm² (cable 3 x 2.5 mm² 
for power > 3700W).
The electrical circuit supplying the appliance must have an 
in-built device ensuring the splitting of all terminal poles 
under conditions of super-voltage of category III.
To install the power supply wire to the appliances remove 
the plastic cover - fig.2. 

Connect the power wires in compliance with the marks on 
the terminals, as follows:	• the phase - to mark A, A1, L or L1;	• the neutral - to N (B or B1 or N1)

	• The safety wire must be obligatory connected to the 
screw joint marked with . 

After the installation, put the plastic cover back in its place- 
fig.3!

Explanations to Fig. 2: 
TS - thermal switch; TR - thermal regulator; S - switch (for 
models that have one); R - heater; IL - light indicator; F - flange; 
KL - luster terminal; 

V.	 RUST PROTECTION MAGNESIUM ANODE
The magnesium anode protects the water tank’s inner surface 
from corrosion.
The anode element is an element undergoing wear and tear 
and is subject to periodic replacement.
In view of the long-term and accident free use of your water 
heater, the manufacturer recommends periodic inspections 
of the magnesium anode’s condition by a qualified technician 
and replacement whenever required, and this could be 
performed during the appliance’s technical preventive 
maintenance. 
For replacements, please contact the authorized service 
stations!
VI.	 OPERATION
1.	 Switch on:
Before switching on the appliance for first time, make sure that 
the water heater is properly connected to the power supply 
network and full with water.
The appliance is switched on by a switch integrated into 
the installation, described in item 3.3 of Section V, or upon 
connecting the plug to the electrical contact (in the case of an 
extension cable with plug). 

Notice: Models with a built -in switch - it is 
necessary to switch it on. There is an embossed 

marking on the button of the electrical switch . 
2.	 Water heaters with electromechanical control 
Fig. 2a and 2b where:
1 - Electrical switch button (for models with а switch)
2 - Light indicators 
3 - Thermostat control knob (only for models with adjustable 
thermostat)	• Push and release the button in order to switch on the 
electrical switch. If it lightens, this means that it is switched on. 
The button lights constantly unless the switch is switched off 
or the appliance power supply from electrical main is switched 
off. The light indicators lighten too (see item 2.1. below).  	• In order to switch off the electrical switch, push and release 
the button again. It must stop to light if it is switched off. The 
light indicators stop lighting too.
2.1.	 Light indicators
The indicators light in red color – means that the appliance is 
in heating mode
The indicators light in blue color – means that water is 
warmed and the thermostat is switched off, because the set 
temperature is reached 
The light indicators do not light when:	• The electrical switch of the appliance is switched off	• The appliance power supply from electrical main is 
switched off	• Protection according to the temperature is switched off – 
see item 4 below.



10       Instructions for use and maintenance

EN 2.2.	 Temperature setup (for models with adjustable 
thermostat)
This setup allows the gradual setting of the desired 
temperature, achieved by using a handle on the control panel. 
Turn the knob to the upward indication, in order to increase 
the temperature of the hot water.

Place the thermostat knob in position for maximum 
temperature (unless it is on this position constantly), for 

period of one day each month - see Table-I (h) Thermostat temperature 
setting. This ensures higher hygiene of the used hot water.

IMPORTANT: Models that do not have thermostat 
control knobs have automatic water temperature 

preset by the manufacturer .
Position e (Energy-save mode) – At this mode, water 
temperature reaches up to approximately 60°С. Heat losses are 
reduced in this way. 
3.	 Аnti-freezing“ function
Place the thermostat knob in position „Аnti-freezing“ 
according to fig.2. With this setup the device maintains 
temperature that does not allow the water freeze in it. 

The electrical supply of the appliance should be 
turned on and so must be the appliance. The safety 

valve and the pipe between the valve and the appliance must 
be protected from freezing. In case that for some reason the 
electrical supply is cut off, there is a risk of freezing of the 
water in the water tank. For this reason we recommend 
draining the water out of the appliance before long absences 
(longer than a week).

4.	 Protection according to the temperature (valid for all models).
The appliance is equipped with a special facility (thermal 
circuit-breaker) for protection against over-heating of the 
water, which is switching off the heater from the electricity 
network, when the temperature reaches too high values. 

When this device operates, it does not self-reset and the 
appliance will not work. Please call an authorized service 

for solving the problem.

VII.	MODELS EQUIPPED WITH A HEAT EXCHANGER 
(SERPENTINE TUBE).
These are appliances with inbuilt heat exchanger and are 
intended to be connected to the heating system with 
maximum temperature of the heat carrier of 80°C.
The control over the flow through the heat exchanger is a 
matter of solution for the particular installation, whereby the 
choice should be made at its design (e.g. external thermostat 
that measures the temperature in the water tank and operates 
a circulation pump or a magnet valve).
Water heaters with a heat exchanger provide the opportunity 
for the water to be heated in two ways:
1.	 by means of a heat exchanger (coil) – a primary way of heating 
the water,
2.	 by means of an auxiliary electrical heating element with 
automatic operation, built in the appliance – it is used only 
when additional heating of the water is needed or in case of 
repairs to the system of the heat exchanger (coil). The proper 
way of connecting the appliance to the electric network 

and how to work with it has been specified in the previous 
paragraphs.
Mounting: 
In addition to the mounting manner outlined above, especially 
for the latter models, it shall be required to connect the heat 
exchanger to the heating installation. The connections are to 
be carried out in observance of the direction indicated by the 
arrows on Fig. 1c.
Technical parameters (table 4:
Surface of serpentine [m²] - S;
Volume of serpentine [l] - V;
Operational pressure of serpentine  [MPa] - P;
Maximum temperature of heat carrier [°C] - Tmax.
We recommend you mount stopcocks at the heat exchanger’s 
entry and exit points. By stopping the flow of the thermophore 
via the lower (stopcock) you shall avoid the unnecessary 
circulation of the thermophore during periods of use only of the 
electric heating element.
Upon disassembly of you water heater equipped with a heat 
exchanger you must close both stopcocks.
There is a connexion with internal thread of ½” welded to 
the water tank for the purposes of installing thermal probe – 
marked with „TS”. The appliance is fitted with brass pocket for 
a thermal probe which should be screwed into the aforesaid 
connexion.

The usage of dielectric bushings for connecting the heat 
exchanger to an installation of copper pipes is obligatory.

For ensuring minimal corrosion, pipes with a limited 
diffusion of gasses must be used in the installation.

VIII.	 PERIODIC MAINTENANCE
Under normal use of the heater, under the influence of high 
temperature, lime scale /the so-called lime scale layer/ is 
deposited upon the heating element’s surface. This worsens 
the heat exchange between the heating element and water. 
The heating element’s surface temperature increases along /
of boiling water/. The thermoregulator begins to switch on 
and off more frequently. A ‘’deceptive” activation of the thermal 
protection is possible. Due to these facts, the manufacturer 
recommends preventive maintenance of your water heater 
every two years by an authorized service center or service 
base. This protective maintenance must include cleaning and 
inspection of the anode protector (for water heaters with 
glass-ceramic coating), which shall be replace with a new one 
if need arises. 
In order to clean the appliances use a damp cloth. Do not clean 
with abrasive or solvent content detergents. Do not pour 
water over the appliance.
The manufacturer does not bare the responsibility for all 
consequences caused by not obeying the instructions, given 
hereby.

Instructions for protecting the environment
Old electric appliances contain precious materials 
and thus should not be thrown together with the 
household litter. We kindly ask you make your active 
contribution for protecting the resources and the 
environment by handing over the appliance in the 

authorized buy-back stations (if such exist).
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HUI.	 FONTOS TUDNIVALÓK

1.	 Jelen technikai leírás és használati útmutató célja, hogy megismertesse a készülékkel és annak 
helyes szerelésének és használatának elveivel. A szerelési útmutatót azok a szakképzett szakemberek 
számára készítettük, amelyekre bízza a felszerelést, a leszerelést és a meghibásodott készülék javítását.
2.	 Tartsa szem előtt, hogy a jelen használati utasításban lévő utasítások betartása mindenek előtt a 
vásárló érdekét szolgálja, de ezzel együtt a jótállási jegyen megjelölt jótállási feltételek egyike is ahhoz, 
hogy a vásárló ingyenesen igénybe vehesse a jótállási szolgáltatást. A gyártó nem felel a készülékben 
bekövetkezett olyan rongálódásokért és esetleges károkért, amelyek az üzembentartásnak és/
vagy üzembeállításnak az ebben a kézikönyvben található utasításoknak és rendelkezéseknek nem 
megfelelő következményeiből adódnak.
3.	 Az villanybojler az EN 60335-1, EN 60335-2-21 szabványok előírásainak felel meg.
4.	 Ezt a készüléket használhatják 3 éves és annál idősebb gyerekek és korlátozott fizikai,  érzelmi 
és szellemi képességű emberek, vagy olyanok, akik tapasztalat és ismeretek hiányában vannak, 
amennyiben felügyelet alatt állnak, vagy a készülék veszélytelen használatával kapcsolatban megfelelő 
utasításokkal vannak ellátva, és értik a veszélyeket, amelyek fennállhatnak. 

5.	 Gyerekek nem játszhatnak a készülékkel.

6.	 3 és 8 éves közötti gyermekek csak a bojlerhez csatlakoztatott csappal dolgozhatnak.

7.	 A készülék tisztítását és kezelését nem végezhetik felügyelet néküli gyerekek.

Figyelem! A készülék helytelen telepítése és csatlakoztatása veszélyessé teheti a fogyasztók 
egészségükre és az életükre, úgy lehetséges, hogy súlyos és tartos következményeket okozhat nekik, 

beleértve, de nem csak fizikai károsodásokat és/vagy halált is. Szintén a vagyonuk káraihoz is vezethet ez /
megkárosodása és/vagy megsimisitése/, úgy ahogy harmadik személyeknek is, beleértve de nem csak az 
áradástól, robbanástól, tűztől okozot.
A beszerelést, a vízvezetékhez és az elektromos hálozathoz való csatlakozásokat, valamint az üzembe 
helyezést következik, hogy a készülék javitását és telepitését csak és egyetlenül  szakképzett villanyszerelők 
és technikusok végezhetik, amelyek azon az ország területén szerezték meg a szakképesítésüket, ahol lesz 
végezve a készülék telepitése és üzembe helyezése, és az előírásoknak és szabályoknak megfelelően.

A bojler szerkezetének és villamos sémájának akármilyen jellegű változtatása, illetve átalakítása tilos. Ezen 
utóbbiak megállapítása esetén, a jótállás megszűnik. Akármilyen jellegű változtatások, illetve átalakítások 

alatt minden gyárilag beépített elemek leszerelését,  mindenfajta szerelvények utólagos telepítését, alkotórészek 
analóg, de a gyártó által nem jóváhagyott típusokkal való kicserélését értjük. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Szerelés

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	A bojlert csak a tűzvédelmi szabályoknak megfelelő helyeken szabad felszerelni.
2.	Fürdőszobában való szerelés esetében figyelni kell arra, hogy a felső- vagy kézi zuhanyból folyó víz 
ne öntse el a készüléket.
3.	A készüléket csak zárt és fűtött helyiségben való üzemeltetésre tervezték, ahol a hőmérséklet nem 
esik 4°C alá, és nem rendeltetett megszakítás nélküli folyamatos üzemmódban működni.
4.	 A készülék falhoz való erősítése a testen rögzített támasztóelemek segítségével történik (amennyiben 
nincsenek rögzítve, rögzítse a mellékelt csavarokkal). A bojler falra szerelése két előzetesen falba 
rögzített akasztó segítségével zajlik (min. 10 mm-es átmérővel) (nincsenek mellékelve a falra szereléshez 
szükséges tartozékokhoz).
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Csatlakozás a vízhálozatra
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1.	A készülék olyan lakossági, kommunális épületek teljes melegvíz igényének a kielégítésére 
alkalmas, ahol a vízhálózat nyomása nem haladja meg a 6 bar (0,6 MPa).
2.	 A bojler vízhálozatra való csatlakozásakor figyelembe kell venni a csövek színes jelöléseit: a hideg /
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HU bemenő/  víz bekötése kék színű koronggal van jelölve,  a meleg /kimenő/  vízé - pirossal.
A bojlerhez mellékelt biztonsági visszacsapó szelep szerelése köztelező.  A szelepet a hidegvíz vezetékbe 
kell bekötni, a készüléktesten található és a víz áramlási irányát jelző nyílnak megfelelően. A szelep és a 
készülék közé vízvezetéki szerelvényt beépíteni tilos!  
Kivétel: Ha a helyi szabályok (normák) (EN 1487 vagy EN 1489-nek megfelelő) más biztonsági szelep 
vagy szerkezet használatát kívánják meg, azt külön kell megvásárolni. Az EN 1487-nek megfelelő 
berendezések maximális névleges üzemi nyomása 0.7 MPa kell hogy legyen. Más biztonsági szelepek 
esetében a nyomásnak, amire kalibrálva (hitelesítve) vannak, 0.1 MPa-lal alacsonyabbnak kell lennie, 
mint amit a készülék táblájának a jelzése nutat. Ezekben az esetekben nem kell használni a készülékkel 
együtt kapott dugattyús biztonsági szelepet.
3.	 A dugattyús biztonsági szelepet és a belőle a forróvíztárolóba vezető csővezetéket védeni kell a 
fagyástól. Ha tömlővel vezetjük el belőle a vizet, a szabad végének mindig szabadon nyitva kell lennie 
(ne merüljön el). A tömlőt is biztosítani kell fagyás ellen.
4.	A biztonságos üzemelés érdekében célszerű időnként a kombinált biztonsági szelepet tisztítani 
és annak helyes működését átvizsgáltatni /hogyha esetleg zárva maradt/. Kemény víz esetén meg 
kell tisztítani a rárakódott vízkőtől.  A jótállási kötelezettség nem terjed ki erre a szolgáltatásra.
5.	 A használati melegvízzel ellátó rendszer meghibásodása esetén a fogyasztó és harmadik személyek 
sérülése elkerülése érdekében szükséges, hogy a készüléket padló vízszigeteléssel és alagcsövezett 
vízelvezető csatornákkal ellátott helységekben szereljük fel. Ne helyezzen a készülék alá nem vízálló 
tárgyakat. Vízszigetelés nélküli helységekben való szerelés esetén szükséges, hogy a készülék alatt 
lefolyóba vezetett gyűjtőtölcsért szereljünk fel. 
6.	Az üzembehelyezésnél – (vízmelegítő üzemmód) – normális, ha csöpög a víz a biztonsági szelep 
víztelenítő nyílásából. Ezt szabadon nyitva kell hagyni. Intézkedéseket kell tenni a kifolyt mennyiség 
eltávolítására vagy összegyűjtésére a sérülések ekerülése érdekében.
7.	Ha előfordul olyan lehetőség, hogy a hőmérseklét a helyiségben lecsökken O °С fók alatt, akkor a 
vízmelegitőt le kell csapolni.
Amennyiben szükség van a vízmelegítő leeresztésére, először kapcsolja le az áramellátást.
Előszor meg kell állitani a víz beadagolását a vízmelegitőbe. Ki kell nyítni annak keverő készülék 
meleg vízű csapját. Azútán ki kell nyítni a 7 sz. csapot (ábra 4) ahhóz, hogy a vízmelegitő vízét 
lecsapolhassunk. Abban a esetben, ha a berendezésben nincsen beszerlve olyan, a vízmelegitő 
lecsapolható egyenesen a bevezető csőból, ha azt megelőzően szétcsatoltuk a csatornából. 
8.	Jelen útmutató csak a hőcserélővel felszerelt bojlerre vonatkozik - V. pont. Ezek beépített 
hőcserélővel készülékek és csatlakoztathatóak fűtési rendszerhez 80° C maximális hőhordozó 
hőmérséklettel.
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Elektromos bekötés
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.	Mielőtt bekapcsolja a vízmelegítőt, győződjön meg arról, hogy fel van töltve. 
2.	A bojler elektromos bekötésekor ügyelni kell a védővezetős kábel szabályszerű bekötésére (a 
zsinórral és csatlakazó dugóval nem rendelkező modelek esetén).
3.	Tápkábel nélküli vízmelegítő készülék - а  készülék energiaellátását biztosító elektromos körbe be 
kell építeni olyan berendezést, amely III. kategóriás túlterhelés esetén minden pólus lekapcsolását 
biztosítja.
4.	Amennyiben a áramellátó vezeték meghibásodott (az ezzel rendelkező modeleknél),  minden 
kockázat elkerülése érdekében azt ki kell cseréltetni a szerviz képviselőjével vagy szakképzett 
szakemberrel.
5.	A vízszintesen szerelhető bojlerek - Az elektromos hálózat tápkábelének szigetelését védeni kell a 
készülék peremével való érintkezéstől (a műanyag kupak alatti területen). Például 90°C-nál magasabb 
hőmérséklet ellen védő  szigetelő csőrendszerrel.
6.	A melegítés ideje alatt a készülékben fütyülő zaj keletkezhet (a forrásban lévő víztől). Ez normális, 
és nem jelez hibát. A zaj idővel erősödik, és az oka a vízkő felhamozódása. A zaj megszüntetése 
érdekében szükséges a készüléket kitisztítani. Ez a szolgáltatás nem képezi a jótállás tárgyát. 

Kedves Vásárlónk!
A TESY üdvözli Önt az általa gyártott elektronikai termékek tulajdonosainak növekvő 
családjában. Reméljük, hogy az új termék hozzájárul az otthoni komfort javításához.
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HUII.	 MŰSZAKI ADATOK
1.	 Névleges űrtartalom V, liter – lásd a készüléken feltüntetve 

2.	 Névleges feszültség  - lásd a készüléken feltüntetve

3.	 Névleges teljesítmény - lásd a készüléken feltüntetve

4.	 Névleges nyomás - lásd a készüléken feltüntetve

Ez nem a vízvezeték-hálózat nyomása. Ez a készülékre vonatkozó meghatározás, és a biztonsági szabványok követelményeire 
vonatkozik.

5.	 Bojler típusa -  zárt rendszerű forróvíztároló,  hőszigeteléssel

Hőcserélő nélküli modellekhez (tekercs)

Termékismertető adatlap (812/2013)  
(а) Márkanév TESY

(b) Típusok A GCV 3035 12 B11 TSR TIN: 305397

B GCV 5044 20 B11 TSR TIN: 305398

C GCV 804420 B11 TSR TIN: 305399

D GCV 1004420 B11 TSR TIN: 305400

E GCV 1204420 B11 TSR TIN: 305401

F GCV 1504420 B11 TSR TIN: 305402

G GCH 503520 B12 TSR TIN: 306042
H GCH 804420 B12 TSR TIN: 306043

1 táblázatot

(c) (d) (e) (f) (g) (h) (i) (j) (k) (l)
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A S C 32 571 - - - 60 15 - -
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C L C 37 2762 - - - 70 15 - -
D L C 37 2734 - - - 60 15 - -
E XL C 38 4406 - - - 70 15 - -
F XL C 38 4404 - - - 65 15 - -
G M C 36 1418 - - - 70 15 - -
H M C 36 1410 - - - 60 15 -

-
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HU
Termékismertető adatlap (814/2013)

Típusok A GCV 3035 12 B11 TSR TIN: 305397
B GCV 5044 20 B11 TSR TIN: 305398
C GCV 804420 B11 TSR TIN: 305399
D GCV 1004420 B11 TSR TIN: 305400
E GCV 1204420 B11 TSR TIN: 305401
F GCV 1504420 B11 TSR TIN: 305402
G GCH 503520 B12 TSR TIN: 306042
H GCH 804420 B12 TSR TIN: 306043

2 táblázatot
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B 6.655 M 15 - - - - - - - 77 36.1
C 12.850 L 15 - - - - - - - 145 37.1
D 12.686 L 15 - - - - - - - 150 37.4
E 20.359 XL 15 - - - - - - - 218 38.0
F 20.350 XL 15 - - - - - - - 233 38.0
G 6.640 M 15 - - - - - - - 78 36.2
H 6.593 M 15 - - - - - - - 111 36.4
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HU

Hőcserélővel szerelt modellekhez (tekercs)
Termékismertető adatlap (812/2013)  

(а) Márkanév TESY

(b) Típusok A GCVS 1004420 B11 TSR TIN: 300469

B GCVS 1004420 B11 TSR TIN: 305298

3 táblázatot
(c) (d) (e)

Típus Vízmelegítés: Energiaosztály Hőtárolási veszteség Tartály térfogata
- S V

- W l
A C 64 93

B C 67 98

Termékismertető adatlap (814/2013)

Típusok A GCVS 1004420 B11 TSR TIN: 300469

B GCVS 1004420 B11 TSR TIN: 303128

4 táblázatot
(а) (b)

Típus Tartály térfogata Hőtárolási veszteség

V S
l W

A 93.9 63.7
B 98.3 67.1
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III.	A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA ÉS MŰKÖDÉSE
A készüléket olyan helyekre tervezték, ahol a víz keménysége 
nem több 10 nk°-nál. Abban az esetben, ha olyan területen 
helyezik üzembe, ahol „keményebb” a víz, lehetséges 
a nagyon gyors vízkőlerakódás, ami jellegzetes zajt 
idéz elő a melegítésnél, illetve az elektromos rész gyors 
megrongálódása. A keményebb vízű területeken ajánlott 
a készülék évenkénti megtisztítása a lerakódott vízkőtől, 
valamint a vízmelegítő készülék 2 kW teljesítményig történő 
használata.
A készülék alkotórészei: készüléktest, alsó részében található 
karima /függőlegesen szerelhető bojlerek esetén/  vagy 
oldali karima / vízszintesen szerelhető bojlerek esetén /, védő 
műanyag fedél és biztonsági visszacsapó szelep.
1.	 A készüléktest ökológiailag tiszta kemény poliuretán 
habbal hőszigetelt acéltartályból (víztároló) és köpenyből 
áll (felső fedőlap), illetve két G  ½ “ átmérőjű csőből -  
hidegvíz bemenő ág (kék gyűrűvel) és melevíz kimenő ág 
(piros gyűrűvel).
Modeltől függően a belső konténernek két típusa van:	• Különleges üvegkerámia burkolattal ellátott fekete acél 
bevonatú	• Rozsdamentes acélú
A függőlegesen szerelhető vízmelegítők beépített 
hőcserélővel (szerpentin) rendelkezhetnek. A szerpentin 
bemenete és kimenete oldalsó állású G ¾ “átmérőjű 
csöveket képeznek. 
2.	 A karimán egy villamos fűtőelem van szerelve. 
Az üvegkerámia bevonatú bojlereknél magnézium 
protektor is be van építve. 
A villamos fűtőelem felmelegíti a tárolóban levő vizet, 
és a hőmérséklet automatukus beállítására szolgáló 
termosztát segítségével szabályzoható. 
A készülék túlmelegedés elleni védelemmel 
(hőméséklet korlátozó) rendelkezik, amely kikapcsolja 
a melegítőt, amikor a víz hőmérséklete eléri a 
túlmelegedés veszélyes értékét. 
3.	 A biztonsági visszacsapó szelep megakadályozza 
a készülék teljes kiürítését a vízhálózatból érkező 
hidegvíz leállítása esetén. A felesleges víz lefolyó 
nyílásán keresztüli elvezetése révén a szelep megvédi a 
készüléket attól, hogy a víztárolóban uralkodó nyomás 
nem haladja meg a melegítési üzemmód maximálisan 
megengedett határértékét ( ! a hőmérséklet 
megnövekedése a víz tágulását és a nyomás 
emelkedését eredményezi). 

Amennyiben a hálózati víznyomás magasabb a 
megengedet határértéknél, a biztonsági visszacsapó szelep 

nem biztosítja a szükséges védelmet.

IV.	SZERELÉS ÉS ÜZEMBE HELYEZÉS

Figyelem! A készülék helytelen telepítése és csatlakoztatása 
veszélyessé teheti a fogyasztók egészségükre és az életükre, úgy 

lehetséges, hogy súlyos és tartos következményeket okozhat nekik, 
beleértve, de nem csak fizikai károsodásokat és/vagy halált is.
Szintén a vagyonuk káraihoz is vezethet ez /megkárosodása és/vagy 
megsimisitése/, úgy ahogy harmadik személyeknek is, beleértve de 
nem csak az áradástól, robbanástól, tűztől okozot.A beszerelést, a 
vízvezetékhez és az elektromos hálozathoz való csatlakozásokat, 
valamint az üzembe helyezést következik, hogy a készülék javitását és 
telepitését csak és egyetlenül  szakképzett villanyszerelők és technikusok 
végezhetik, amelyek azon az ország területén szerezték meg a 
szakképesítésüket, ahol lesz végezve a készülék telepitése és üzembe 
helyezése, és az előírásoknak és szabályoknak megfelelően.

Megjegyzés: A készülék felszerelése a vevő 
költségére történik.

1.	 Szerelés
A melegvízcső okozta hőveszteség csökkentése 
érdekében lehetőleg a melegvíz használati helyek 
közelébe telepítse a készüléket. Fürdőszobában való 
szerelés esetében figyelni kell arra, hogy a felső- vagy 
kézi zuhanyból folyó víz ne öntse el a készüléket.
A készülék falhoz való erősítése a testen rögzített 
támasztóelemek segítségével történik (amennyiben nincsenek 
rögzítve, rögzítse a mellékelt csavarokkal). A bojler falra 
szerelése két előzetesen falba rögzített akasztó segítségével 
zajlik (min. 10 mm-es átmérővel) (nincsenek mellékelve a 
falra szereléshez szükséges tartozékokhoz). A függőlegesen 
szerelhető bojlerek támasztóelemének a szerkezete univerzális 
és lehetőséget biztosít arra, hogy az akasztók közötti távolság 
220-tól 310 mm-ig változzon – 1a. ábra. 

A használati melegvízzel ellátó rendszer meghibásodása 
esetén a fogyasztó és harmadik személyek sérülése 

elkerülése érdekében szükséges, hogy a készüléket padló 
vízszigeteléssel és alagcsövezett vízelvezető csatornákkal ellátott 
helységekben szereljük fel. Ne helyezzen a készülék alá nem vízálló 
tárgyakat. Vízszigetelés nélküli helységekben való szerelés esetén 
szükséges, hogy a készülék alatt lefolyóba vezetett gyűjtőtölcsért 
szereljünk fel. 

Megjegyzés: a gyűjtőtölcsér nincs a készülék 
csomagjában, és azt a fogyasztó választja.

2.	 Csatlakozás a vízhálozatra (4. ábra)
4. rajz – Ahol: A ≈4m; 1 – vízbemenő cső; 2 – 
biztonsági szelep; 3 – redukáló szelep (amennyiben a 
vízvezetékben lévő nyomás nagyobb, mint 0,6 MPa); 
4 – megszakító csap; 5 – tölcsér a csatornához történő 
csatlakozáshoz; 6 – tömlő; 7 – a vízmelegitő kifolyó 
csapja
A bojler vízhálozatra való csatlakozásakor figyelembe 
kell venni a csövek színes jelöléseit: a hideg /bemenő/  
víz bekötése kék színű koronggal van jelölve,  a meleg /
kimenő/  vízé - pirossal.
A bojlerhez mellékelt biztonsági visszacsapó szelep 
szerelése köztelező.  A szelepet a hidegvíz vezetékbe 
kell bekötni, a készüléktesten található és a víz áramlási 
irányát jelző nyílnak megfelelően. A szelep és a készülék 
közé vízvezetéki szerelvényt beépíteni tilos!  
Kivétel: Ha a helyi szabályok (normák) (EN 1487 vagy 
EN 1489-nek megfelelő) más biztonsági szelep vagy 
szerkezet használatát kívánják meg, azt külön kell 
megvásárolni. Az EN 1487-nek megfelelő berendezések 
maximális névleges üzemi nyomása 0.7 MPa kell 
hogy legyen. Más biztonsági szelepek esetében a 
nyomásnak, amire kalibrálva (hitelesítve) vannak, 0.1 
MPa-lal alacsonyabbnak kell lennie, mint amit a készülék 
táblájának a jelzése nutat. Ezekben az esetekben nem 
kell használni a készülékkel együtt kapott dugattyús 
biztonsági szelepet.

Más /régi/ biztonsági visszacsapó szelepek beépítése az Ön 
készülékének meghibásodását eredményezi. Azért azokat el 

kell távolítani. 

Nem engedélyezett más elzáró felszerelés a dugattyús 
biztonsági szelep (biztonsági szerkezet) és a készülék között.

Ne csavarja be a szelepet 10 mm-nél hosszabb csonkra, 
ellenkező esetben ez az Ön szelepének meghibásodását 

eredményezi és veszélyezteti készüléke biztonságát. 
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HUFüggőlegesen szerelhető bojlerek esetén, először le kell 
venni a készülék védő műanyag fedelét, és utána – 

összekötni a biztonsági visszacsapó szelepet a vízbemenő csőhöz 
(3. rajz). 

A dugattyús biztonsági szelepet és a belőle a 
forróvíztárolóba vezető csővezetéket védeni kell a 

fagyástól. Ha tömlővel vezetjük el belőle a vizet, a szabad végének 
mindig szabadon nyitva kell lennie (ne merüljön el). A tömlőt is 
biztosítani kell fagyás ellen.

A vízmelegítő vízzel való feltöltéséhez nyissa ki a 
vízhálózati hidegvizes csapot, valamint a csaptelep 
melegvíz csapját. A feltöltés után a vízcsapból víz folyik 
ki. Zárja el a melegvíz csapot.
Amennyiben szükség van a vízmelegítő leeresztésére, 
először kapcsolja le az áramellátást. Előszor meg kell 
állitani a víz beadagolását a vízmelegitőbe. Ki kell nyítni 
annak keverő készülék meleg vízű csapját. Azútán ki kell 
nyítni a 7 sz. csapot (ábra 4) ahhóz, hogy a vízmelegitő 
vízét lecsapolhassunk. Abban a esetben, ha a 
berendezésben nincsen beszerlve olyan, a vízmelegitő 
lecsapolható egyenesen a bevezető csőból, ha azt 
megelőzően szétcsatoltuk a csatornából. 
A karima leszerelésekor normális, hogy néhány liter víz 
kifolyik a víztárolóból. 

A leeresztés előtt intézkedéseket kell tenni a kifolyó víz 
okozta károk megelőzésére. 

Abban az esetben, ha a vízvezeték-hálózatban a 
nyomás meghaladja a feljebb, az I. bekezdésben 
feltüntetett értéket, szükséges nyomáscsökkentő 
szelep beépítése, ellenkező esetben a kazán nem 
helyesen lesz üzembe állítva. Ellenkező esetben a 
vízmelegítő üzemeltetése szabálytalan lesz, A gyártó 
nem vállal felelősséget a használati utasításon kívüli 
alkalmazásból eredő károkért.

3.	 Elektromos bekötés

Mielőtt bekapcsolja az áramellátást, győződjön meg arról, 
hogy a készülék fel van töltve.

3.1.	A zsinórral és csatlakozó dugóval felszerelt 
modelek esetén, a bekötés konnektorba való dugással 
történik. A elektromos hálózatról való leválasztásához, 
húzza ki a csatlakozó dugót a konnektorból.

A csatlakozónak helyesen kell csatakoznia a különálló, 
biztosítékkal biztosított áramkörhöz. Földelve kell hogy 

legyen.

3.2.	Dugó nélküli tápkábellel kiegészített vízmelegítő 
készülékek 
A készüléket a rögzített elektromos hálózattól különálló 
áramkörhöz kell csatlakoztatni, 16A meghatározott 
névleges áramerősségű biztosítékkal biztosítva 
(20A > 3700W teljesítményhez). Az összekötésnek 
folyamatosnak kell lennie – dugó nélküli érintkezés. 
Az áramkörnek biztosítékkal és beépített szerkezettel 
kell biztosítva lennie, amely biztosítja minden pólus 
megszakítását III. kategóriás  túlfeszültség esetén.
A készülék tápkábelének zsinórjait a következőképpen 
kell összekötni:	• A szigetelés barna színű zsinórja – az elektromos 
hálózat fázisvezetőjéhez (L)

	• A szigetelés kék színű zsinórja – az elektromos 
hálózat nullavezetőjéhez (N)	• A szigetelés sárga-zöld színű zsinórja – az 
elektromos hálózat védővezetőjéhez ( )

3.3.	Tápkábel nélküli vízmelegítő készülék 
A készüléket a rögzített elektromos hálózattól különálló 
áramkörhöz kell csatlakoztatni, 16A meghatározott névleges 
áramerősségű biztosítékkal biztosítva (20A > 3700W 
teljesítményhez). Az összekötés  egymagos (szilárd) réz 
vezetékekkel valósul meg - 3x2,5 mm²- es kábel 3000W 
összteljesítmény (3x4.0 mm²- es kábel > 3700W teljesítmény).
A készülék energiaellátását biztosító elektromos körbe be kell 
építeni olyan berendezést, amely III. kategóriás túlterhelés 
esetén minden pólus lekapcsolását biztosítja.
Az ellátó villanyvezeték vízmelegítőhöz való rögzítése 
érdekében, először le kell szerelni a műanyag fedelet. 
A tápvezetékeket a sarkantyúk jelzésének megfelelően 
kell bekötni az alábbiak szerint A:	• A fázist az A vagy A1 vagy L vagy L1 jelzésűhöz.

	• a semlegest az N (B vagy B1 vagy N1) jelzésűhöz

	• A védőkábel  a  jelzéssel megjelölt csavarkötéshez 
való megkötése kötelező.
A szerelés befejezésekor, szerelje vissza a műanyag 
fedelet - 3. ábrához!
Magyarázat a 2. ábrához: 
TS - hőkikapcsoló, TR - hőszabályzó, S – kapcsoló (az 
ilyennel ellátott típusoknál) ,R - melegítő, IL – jelző lámpa, 
F - karima, KL – lüszter csiptető, 

V.	 KORRÓZIÓVÉDELEM – MAGNÉZIUM ANÓD 
A magnézium anód hatékony védelmet biztosít a tárolótartály 
belső felületének a korrózió ellen.
A magnézium anódot rendszeresen kell ellenőrizni, és 
szükség esetén cserélni.
Az Ön vízmelegítő élettartamának kiterjesztése, valamint 
annak hibátlan üzemeltetése érdekében, a gyártó ajánlja a 
magnézium anód műszaki szakember által végzett időszakos 
ellenőrzését, és szükség esetén annak cserélését. Az 
ellenőrzés az időszakos karbantartásakor hajtható végre.
A kicseréléshez, lépjen kapcsolatba felhatalmazott 
szakszervizekkel!
VI.	 KÉSZÜLÉK KEZELÉSE.
1.	 A készülék bekapcsolása.
A készülék első üzembe helyezése előtt győződjön meg arról, 
hogy a vízmelegítő helyesen van-e csatlakozva az elektromos 
hálózathoz és fel van-e töltve vízzel.
A vízmelegítő bekapcsolása a rendszerbe beépített 
átkapcsoló révén történik, ami a V. pont 3.3 alpontjában került 
leírásra, vagy csatlakozónak a konnektorba való bedugása 
révén megy végbe (ha a típus csatlakozóval végződő zsinórral 
van ellátva).

Megjegyzés: A beépített kapcsolóval rendelkező 
modelleknél a kapcsoló bekapcsolása is szükséges. A 

készülék elektromos kapcsolójának a gombja . jellel van 
jelölve. A kapcsoló kidomborodik.

2.	 Elektromechanikus vezérlésű bojlerek 
2. rajz, Ahol:
1- Elektromos kapcsoló gombja (a kapcsolós modeleknél); 
2 - LED-ek; 
3 - A hőmérsékletszabályozó fogantyúja (csak azoknál a 
modelleknél, ahol a hőmérsékletet szabályozni lehet)	• Az elektromos kapcsoló bekapcsolásához erősen nyomja 
meg a gombot, majd engedje el! A kapcsoló világít, ami 
azt jelenti, hogy be van kapcsolva, és folyamatosan világít 
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HU mindaddig, amíg vagy az, vagy a készülék tápforrása nincs 
kikapcsolva. A LED-ek szintén világítanak (ld. A következő, 2.1. 
pontot)	• Az elektromos kapcsoló kikapcsolásához nyomja meg 
erősen a gombot, aztán engedje el! A gombnak ki kell aludnia, 
ami azt jelenti, hogy ki van kapcsolva. A LED-ek is kialudnak.
2.1.	 Ellenőrző lámpák (jelzők)
Piros fénnyel világítanak – a készülék vízmelegítő 
üzemmódban van
Szürke fénnyel világítanak – a készülékben a víz felmelegedett, 
és a hőszabályozó kikapcsolt
A jelzőlámpák nem világítanak, amikor:	• a készülék elektromos kapcsolója ki van kapcsolva, vagy	• a készülék nincs bedugva az elektromos tápforrásba, vagy	• a készülék hőmérséklet védelme kikapcsolt – lásd lejjebb 
a 4. pontot
2.2.	 A hőmérséklet beállítása – szabályozható 
hőmérsékletszabályozóval (termosztáttal) ellátott modelleknél
Ez a beállítás megengedi a kívánt hőmérséklet megadását 
a vezérlő panel forgatható fogantyúja segítségével. A 
hőmérséklet emeléséhez forgassa a fogantyút a növekvő 
jelzés irányába!

Havonta egyszer helyezze a fogantyút 24 órára a 
maximális hőmérséklet pozíciójába (kivéve, ha a 

készülék folyamatosan ebben az üzemmódban működik) 
- lásd I. sz. 1 táblázatot (h) A termosztát maximális 
hőmérséklete! Ezáltal biztosítja a felfűtött víz magasabb 
higiéniáját.

FONTOS: Azoknál a modelleknél, amelyeknek nincs a 
termosztát vezérlésére fogantyújuk, a vízhőmérséklet 

automatikus szabályozásához való beállítás gyárilag beépített .

Üzemmód e (Villamos energia takarékos üzemmód). Ebben az 
üzemmódban a víz hőmérséklete eléri a körülbelül a 60 C fokot. 
Így csökkent a hő veszteség.
3.	 „Kézi“ fagyásgátló
Jelen üzemmód olyan hőmérsékletet tart fenn, amely óvja a 
készülékben való vizet megfagyástól.

  A készülék elektromos tápforrását és a készüléket is be kell 
kapcsolni. A biztonsági szelepet és a belőle a készülékbe 

vezető csővezetéket kötelező biztosítani fagyás ellen. Abban az 
esetben, ha valamilyen okból a szükséges elektromos tápforrás 
megszakad, fennáll a veszély, hogy a víztartályban a víz megfagy. 
Ezért azt javasoljuk, hogy hosszú (egy héten túli) távollét esetén 
engedje le a vizet a készülékből.

4.	 Hőmérsékleti védelem (az összes modellre érvényes).
A víz túlmelegítése elkerülése érdekében, a készülék 
különleges berendezéssel (hőméséklet korlátozó) van ellátva, 
amely lekapcsolja a fűtőelemet az elektromos hálózatról, 
amikor a hőmérséklet magas értékeket ér el. 

Ha aktiválás után ez a szerkezet nem indul el magától 
és a készülék nem működik, forduljon illetékes 

szakszervizhez a probléma ehárításáért!

VII.	HŐCSERÉLŐVEL ELLÁTOTT MODELEK (SZERPENTIN) 
Ezek beépített hőcserélővel készülékek és csatlakoztathatóak 
fűtési rendszerhez 80° C maximális hőhordozó hőmérséklettel.
Az áramlás ellenőrzését a hőcserélőn az adott létesítmény 
kivitelezésétől függ, a választás a rendszer tervezésénél 
történik (pl. külső termosztát, amely méri a hőmérsékletet a 
víztartályban és működteti egy keringető szivattyút vagy egy 
mágneses szelepet).

A hőcserélős vízmelegítőknél a fűtés két féle módon történik:
1.	 hőcserélő útján (tekercs) - a víz melegítése elsődleges módja.
2.	 egy, a készülékben beépítve kiegészítő elektromos fűtőelem 
révén, automatikus működéssel – ez akkor használható, ha 
kiegészítő vízmelegítésre van szükség, vagy egy esetleges 
hőcserélő (tekercs) javítás esetén. A készülék működése 
és szabályos csatlakoztatása az elektromos hálózathoz 
meghatározásra került az előző bekezdésekben.
Szerelés: 
A fentiekben leírt szerelési módon kívül, ezen modelek 
sajátossága, hogy szükséges a hőcserélő csatlakozása a fütési 
rendszerhez. A kötést a (1c). ábrán mutatott nyílak irányai 
betartásával végzük. 
Műszaki leírás (táblázat 4):
Tekercs felűlet [m²] - S;
Tekercs térfogat [l] - V;
Üzemi nyomás tekercs   [MPa] - P;
Készülék maximális hőmérséklete [°C] - Tmax.
Ajánljuk, hogy a hőcserélő bemenetére és kimenetére elzáró 
szelepeket szereljük fel. A fűtőelem alsó (elzáró) szelep 
elzárásával elkerüli a fűtőelem nem kívánt cirkulációját abban 
az időszakban, amikor csak elektromos fűtőelemet használ.
A hőcserélővel ellátott bojlerek leszerelésekor szükséges 
elzárni a két szelepet.
A víztartályhoz hegesztve van egy ½” belső menettel 
rendelkező kimenet hőszabályzó szereléséhez -“TS”. A 
hőszabályzót abban kell becsavarni.

Kötelező dielektromos szigetelés használata, ha 
rézcsövekkel kötjük össze a hőcserélőt a 

berendezéssel.

A korrózió korlátozása érdekében a berendezésben 
a gázok diffúzióját korlátozó csöveket kell 

használni.

VIII.	KARBANTARTÁS
A bojler normál működése során a fűtőelem felületén 
a magas hőmérséklet mészkő /úgynevezett vízkő/ 
képződik, ami zavarja a fűtőelem és a víz közötti 
hőcserét. A fűtőelem felületén, illetve körülötte mérhető 
hőmérséklet emelkedik. Jellegzetes zaj keletkezik /a 
forrni kezdő víz hangja/. A hőszabályozó gyakrabban be- 
és kikapcsolódik.  A túlmelegedés elleni védelem “hamis” 
aktiválása is lehetséges. Ezért a készüléken kétévente 
a gyártó által előírt szükséges karbantartásokat a 
kijelölt szakszervizekkel célszerű elvégeztetni. Ehhez 
a karbantartáshoz az anód protektor tisztítása és 
vizsgálata tartozik (üvegkeramia bevonatú bojlereknél), 
és ha szükséges, annak kicserélése is. 
A készülék tisztításához használjon nedves törlőkendőt! 
Ne használjon karcoló vagy oldószert tartalmazó 
tisztítószereket! Ne öntsön a készülékbe vizet!
A gyártó nem vállal felelősséget jelen útmutatás 
előírásainak be nem tartásából adódó károkért.

Az elavult, idejüket leszolgált 
villanykészülékek értékes anyagokat 
tartalmaznak, és ezért azokat nem szabad a 
háztartási hulladékokkal együtt a szemétbe 
kidobni ! E készüléknek a külön erre a célra 
létesített felvásárlótelepen (ha van ilyen) 
való leadásával Ön is közreműködhet és 

aktívan hozzájárulhat a természeti anyagforrások és a 
tiszta környezet megőrzéséhez.
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Type D, mm H, mm H1, mm B, mm E, mm

GCV 3035 12 B11 TSR 353 557 488 380 167

GCV 5044 20 B11 TSR 440 595 502 467 182

GCV 804420 B11 TSR 440 845 752 467 182

GCV 1004420 B11 TSR 440 985 892 467 182

GCV 1204420 B11 TSR 440 1150 1057 467 182

GCV 1504420 B11 TSR 440 1315 1222 467 182
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Type D, [mm] H, [mm] H1, [mm] L, [mm] F, [mm] B, mm E, mm

GCVS 1004420 B11 TSR 440 985 892 480 242 467 182

1

GCVSL
GCVS

1
5
0

E

H
1

H

G

B

D

1
0

0

125

G

G

G

L

F

max 310 mm
min 220 mm

max maxmin min

m
in

 1
0
0
 m

m

min 700 mm

min 100 mm

m
in

 7
0
0
 m

m

m
in

 3
0
0
 m

m

GCV[x]S
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GCVS 1004420 B11 TSR 0.28 1.21 0.6 80
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